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Les parties encadrées da lignes grasses doivent &tre remplies par |e transporteur

Laa casllizs con racuadro grueso deben ser rellanadas por el transportista
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Specia) agreements between tha sender and the canier To be paid by: Sender Consignes
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Prix de transport
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Frals accessclres
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Derechos de aduana
Drolts de dovane
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Other wes
Otras indicaciones dtiles Entrega contra reembolso
18 Autres indications utltes 19 Rembaursement
Other useful particulars Cash on dalivery

Este transporta queda sometldo, pese a cualguier elausula contraria, al Convenio regutador del Contrato de Transporise Internacional de Mercanclas por Carrstera (CMR)
20 Co transport est soumis, nonobstant toute clause conlraire, 2 [a Convantion refative au contrat de transpo internationaldeymarchandises par route g:MFl)
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Conventlon on the Contract for international Carriage of Gpods, ad {CMB]
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